合同号：NO.250422237
                                                日期：DATE:22/04/2005
进出口贸易合同
                             CONTRACT                    
The buyer（买方）：XXXXX

Tel No.:  XXXXX-XXXXX-XXXXX
                                                     
The Sellers（卖方）： 山东水经注环保科技有限公司（ QILU WATER TECHNOLOGY CO., LTD ）               
Add:  ROOM 5111 BUILDING 5# SHENGYA SQUARE QUFU JINING SHANDONG CHINA
Tel No.:  XXXXX-XXXXX-XXXXX

双方同意按下列条款由卖方出售，买方购进下列货物：
The Sellers agree to sell and the Buyers agree to buy the under-mentioned goods on the terms and conditions stated below:

1. 货物名称、规格、产地、数量、单价和金额：
   Name, specifications, place of origin, quantity, unit price, and amount of goods: 
	Commodity
	Specification
	Quantity
	Unit Price
	Amount

	Ro water purification system 
	0.5T/Hour
	1
	3，800 USD
(27,780 CNY)
	3，800 USD
(27,780 CNY)

	liquid packaging machine
	PHK-1000
	1
	3，100 USD
(22,670 CNY)
	3，100 USD
(22,670 CNY)

	transportation
	Free shipping to the customer's Chinese agent address
	2
	0
	0

	COUNTRY OF ORIGIN AND MANUFACTURERS:  China        
TOTAL AMOUNT：  6,900USD    (50,450 CNY)


2. 包装:货物应装在适宜长途运输并且能适应气候变化、防湿、防震、防锈的纸箱（木箱）中。由于包装不良所引起的任何损失, 或由于采用不充分或不妥善的防护措施而造成的任何锈损, 卖方都应承担一切损失和相关费用。包装箱内应放置一整套操作指南。
Packing:To be packed in carton(s) or wooden case, Suitable for long distance transportation and to change of climate, well protected against moisture and shocks. The Sellers shall be liable for any damage of the commodity and expenses incurred on account of improper packing and for any rust attributable to inadequate or improper protective measures taken by the Sellers in regard to the packing. One full set of operation instructions concerned shall be enclosed in the case(s).
3. 装箱标志: 卖方应在每件商品包装上用不褪色油墨标明件号、毛重、净重、尺码和如下字样: “切勿受潮”、“小心轻放”、“此端向上”等:
Shipping Mark：The Sellers shall mark on each package with fadeless paint the package number, gross weight, net weight, measurement and the wordings: “KEEP AWAY FROM MOISTURE”, “HANDLE WITH CARE”, “THIS SIDE UP”, etc.   
4. 装运期限：收到货款14天内发货。
  Time Of Shipment：within 14 days after receipt of T/T. 
5. 装运口岸：中国 广东
  Port Of Loading: China GuangDong
6. 目的口岸： 客户代理地址-广东
  Port Of Destination： Customer's agent address- GuangDong China
8. 付款条件：
1. 预付款：在合同签订后，买方按约定向卖方支付合同总价的30%预付款，为　$ 2，070.00　美元（15，135.00元人民币），双方确认到款后卖方准务生产和发货。
2. 尾款：发货前由卖方提供船司信息及船期和相关发货手续，双方确认后买方支付合同总价的70%尾款，
，为　$ 4，830.00　美元（35，315.00元人民币），双方确认到后卖方安排发货。
  Terms Of Payment:
1. Advance payment: After the contract is signed, the buyer shall make a 30%  $ 2,070.00 USD（ US DOLLARS TWO THOUSAND  AND SEVENTY ONLY）（15，135.00 CNY)advance payment of the total contract price to the seller as agreed. After both parties confirm receipt of the payment, the seller shall proceed with production and shipment.
2.  Final payment: Prior to shipment, the seller shall provide information on the shipping company, shipping schedule, and relevant shipping procedures. After confirmation by both parties, the buyer shall pay 70%  $4，830.00 USD （US DOLLARS FOUR THOUSAND EIGHT HUNDRED AND THIRTY ONL）（35，315.00 CNY）of the total contract price as the final payment,Upon confirmation by both parties, the seller will arrange shipment．
9.单据 Document:
1)、发票两份, 注明合同号及合同中其它细节.。
	 Commercial Invoice in 2 copies indicating contract number and making out in details as per relative contract.
2)、两份由卖方出具的装箱单,注明毛 、净重、尺码和所装货物的品名数量。
 Packing list in 2 copies issued by the Sellers. Duplicate with indication of both gross and net weights，Measurements and quantity of each item packed
3)、由制造厂(卖方)签发的质量、数量证明书各两份。
     Certificate of Quality and Quantity, each in duplicate, issued by the manufacturers (sellers).
10. 装运通知: 卖方在货物装运后,应在两天内将合同编号、商品名称、数量、毛重、票据、和起运日期通知买方。
Shipping Advice:The Sellers shall within 2 days upon the completion of the loading of the goods, advise to the Buyers of the contract No., commodity, quantity, gross weight, invoice, and date of dispatch.
11. 品质保证Guarantee of Quality:
保证货物系全新，未曾用过，并完全符合本合同规定的质量、规格和性能。
The Sellers shall guarantee that the goods are brand new, unused and correspond in all respects with the quality, specifications and performance as stipulated in this Contract.
12.  检验和索赔 Inspection And Claims: 
在交货以前，制造厂应就订货的质量、规格、性能、数量/重量做出准确和全面的检验，并出具货物和本合同规定相符的证明书。
The manufactures shall before making delivery, make a precise and comprehensive inspection of goods as regards their quality, specifications, performance and quantity/weight, and issue certificates certifying that the goods are in conformity with the stipulations of this Contract. The certificates shall form an integral part of the documents to be presented to the paying bank for negotiation /collection of payment but shall not be considered as final in respect of quality, specifications, performance and quantity/weight. Particulars and results of the test carried out by the manufacturers must be shown in a statement to be attached to the said Quality Certificate.
13. 不可抗力: 无论在商品制造或装运或转运期间, 如有不可抗力事件发生, 卖方将不对由此而导致的逾期或不能交货负责。但此时, 卖方应立即将不可抗力事件通知买方, 并于通知后十四天内以传真方式向买方提供一份由不可抗力事件发生地权威机构出具的不可抗力事件证明。卖方不能取得出口许可证不得作为不可抗力。在这种情况下, 卖方仍有义务竭尽全力尽快交货。如不可抗力事件持续超过十周, 买方有权撤销合同,买方在银行所支付的费用由卖方承担.
Force Majeure: The Sellers shall not be hold responsible for the delay in shipment or non-delivery of the goods due to Force Majeure, which might occur during the process of manufacturing or the course of loading or transit. The Sellers shall advice Buyers immediately of the occurrence mentioned above and within fourteen days thereafter, the Sellers should send by airmail to the Buyers for their acceptance a certificate of the accident issued by the Competent Government Authorities where the accident occurs as evidence thereof. Seller’s inability in obtaining export license shall not be considered as Force Majeure. Under such circumstances the Sellers, however, are still under the obligation to take all necessary measures to hasten the delivery of the goods. In case the accident lasts for more than 10 weeks, the Buyers shall have right to cancel the Contract, the sellers bear the expenses which paid to the bank by the buyers.
14. 迟交和罚款:如延迟交货除人力不可抗事故者外，卖方应付给买方每一星期按迟交货总值的0.5%的迟交罚款，不足一星期的迟交日作为一星期计算，此项罚款总额不超过全部迟交货物总值的5%，在议付货款时由银行代为扣除，或由买方在付款时进行扣除。如果卖方交货延期超过合同规定的10个星期时,买方有权取消合同.尽管取消了合同,但卖方仍须立即向买方交付上述规定罚款.
Late Delivery And Penalty: In case of delayed delivery, except for force majeure cases, The Sellers shall pay to the Buyers for every week of delay a penalty amounting to 0.5% of the total value of the goods whose delivery has been delayed. Any fractional part of a week is to be considered a full week. The total amount of penalty shall not, however, exceed 5% of the total value of the goods involved in late delivery and is to be deducted from the amount due to the Sellers by the paying bank at the time of negotiation, or by the Buyers direct at the time of payment. The buyers can cancel the contract if the sellers’ delivery date is delayed up to 10 weeks according to the contract, but the sellers still must offer the above penalty to the buyers without conditions.
15. 仲 裁  ：一切因执行本合同或与本合同有关的争执, 应由双方友好协商解决。 如经协商仍未能达成协议, 则应提交中国国际经济贸易仲裁委员会裁决。 按照申请仲裁时该会现行有效的仲裁规则, 由申诉一方选择该会由该会上海分会在上海进行仲裁。仲裁委员会的裁决为终局裁决, 对双方均有约束力。仲裁费用除仲裁委另有决定外, 应由败诉一方负担。
Arbitration: All disputes in connection with this Contract or the execution thereof shall be settled friendly through negotiations. In case no settlement can be reached, the case may then be submitted to China International Economic and Trade Arbitration Commission for arbitration, which shall be conducted by its Shanghai Sub-Commission in Shanghai in accordance with the Commission’s arbitration rules in effect at the time of applying for arbitration. The arbitral award is final and binding upon both parties; both parties shall not seek recourse to a law court or other authorities to appeal for revision of the decision. The arbitration fees shall be borne by the losing party unless otherwise awarded by the Commission.
16. 本合同正本一式二份，合同双方各持一份。 合同的中英文本如有解释不一致处，以英文为准。本合同经双方签署后生效。
	    This contract is made in Chinese/English with equal validity, but the discords on the contract are to be explained with the English version. The Buyer, the Seller, will hold two original ones of these Contracts respectively and they will come into effect being signed by both parties.

17. 卖方信息：中国山东水经注环保科技有限公司
Seller company information：
ACCOUNT NAME: QILU WATER TECHNOLOGY CO., LTD
ADDRESS: ROOM 5111 BUILDING 5# SHENGYA SQUARE QUFU JINING SHANDONG CHINA
ACCOUNT NUMBER: 15469114040001862
SWIFT CODE: ABOCCNBJ150
BANK NAME: AGRICULTURAL BANK OF CHINA LIMITED QUFU CITY BRANCH
BANK ADDRESS: 81 QUANFU ROAD QUFU CITY                             
SERVICE-LINE：+86-400-188-5799
EMAIL：chinayindaoli@gmail.com
中国国内银行信息Account information of domestic companies in China
名  　　　 称： 山东水经注环保科技有限公司 
纳税人识别号： 91370881MA7E26MW1W 
地 址、电 话： 山东省济宁市曲阜市鲁城街道盛雅广场5号楼5111室 
开户行及账号： 中国农业银行旅游开发区支行15469701040006766 
公司个人帐号（方便汇款用）
Seller's personal bank account information (convenient for remittance)
银行：农业银行山东梁山支行
户名：陈国志
账号：6228481339096613071
18. 本合同未尽事宜,经本合同双方协商一致后,可以签订补充协议,补充协议与本合同具有同等法律效力。
    Parties hereto may revise or supplement through negotiation matters not mentioned herein, complementation agreement has same legal efficiency same as the contract. 
买方（代理人）确认签署：
THE BUYER（Agent）:    
(Signature)
	Salesman(外贸员)
	 Trading Manager(业务经理)

	
	

	
	



卖方确认签署：  
THE SELLERS: 
（Signature)
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